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Requester: Quaderni dell’italian journal of medicine

	
	Source Text
	Target Text

	
	Italian
	English (UK)

	Function
	Academic; Informative
	SAME

	Audience
	Italian speaking medical professionals; students of medicine
	English speaking medical professionals; students of medicine

	Time of Reception
	December 2016: part of a journal published quarterly
	February 2017: article to be translated alone and not part of a collection.

	Place of Reception
	Published as part of a collection of academic articles either online or printed in the form of a journal. Accessed via free subscription.
	To be published as a scholarly article independently from the original journal.

	Purpose
	To inform and educate; to keep professionals and students up to date with concepts and classifications with regards to Hypotension and related illnesses.
	SAME



Language and cultural bias in content or text form:

	
	Source Text
	Target Text

	
	Italian
	English (UK)

	Subject Matter
	Field of medicine; in particular Hypotension and problems/prognoses/diagnoses/
Symptoms/treatments related; comparison with Hypertension
	SAME

	Ideas/Content
	Varieties of Hypotension: acute/chronic; classifications; orthostatic hypotension; acute/chronic Hypertension; blood pressure
	SAME

	Core Assumptions/Pre-suppositions
	Prior knowledge of the field
	SAME

	Convention-Markings
	Acronyms (OH); abbreviations (mmHg); less than sign (<); use of comma as decimal point (0,015%)
	In this case the acronym OH is the same; as is the abbreviation of mmHg; the less than sign is used in the same way; a decimal point must be used in place of the comma: 0.015%

	Illustrations/Italics
	For newly introduced terms
	SAME

	Vocabulary
	Field specific to the field of medicine; Latinisms and Anglicisms (standing)
	Latinisms are common also in English; Anglicisms obviously provide no problem

	Degree of Literalness
	No metaphorical language or analogies; 
	SAME



Text Type: 

Educational/Informative

Implications for Target Audience:

The journal provides immediate open access to its content on the principle that making research freely available to the public supports greater global exchange of knowledge. Translating the TT into English greatly widens the potential reach of the article.

Where and how will the translated text be used?

Online as an open access scholarly article helping to provide information on Hypotension to a wider audience.

What is the desired response from the readers?

To understand the article clearly and be informed on the current classifications, varieties, symptoms and treatments related to Hypo- and Hypertension.

Tone of voice/style of address to the reader:

Informative; formal.

Reference/Context/Background Information resources:

The Quaderni dell’italian medical journal is published quarterly and provides a selection of scholarly articles in detail on a particular topic or theme. The journal is usually comprised of an introductory article followed by more specific journal entries. As a TT comparison the British Journal of Medicine (BJM) may be used as a similar template.

The one key thing to communicate:

Accuracy. Definitions and classifications of symptoms and treatments, along with figures must be accurate as any mistake could lead to serious consequences.
